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Pe3rome: llenbio cTaThy ABISETCA UCCISIOBAHUE CEMAaHTUKU U POJIM XPOMOCHMBOJIMKU B CJIOBECHOM OITHU-
CaHHMM HAIMOHAIBHOM repajbIuKy, a €€ akTyaJIbHOCTh 00YCIOBIEHA CETOHANIHEH TeHACHIIUEH K POCTY Yuciaa
HE3aBUCUMBIX IOCYy1apCTB, o6na)1a}oumx COOCTBEHHBIMHU HallMOHAJIbHBIMH CHUMBOJIAMHU. B 3a1a4u HUcciieJ0Ba-
HUS BXOOUT ONPCACICHUC CEMHUOTHYECKON CHCHI/I(I)I/IKI/I XpOMOCHMBOJIa, YCTAHOBJICHUC MOTUBUPYIONIUX O3TOT
CHUMBOJI ITPECAMETHBIX IIPOTOTUIIOB U BBIABJIICHUEC HOBBIX MOHATUH U nJcajaoB, CHMBOJIMN3UPYEMBIX B COBPECMCH-
HOW HAIIMOHAJIFHOU TepasibIrKe C TOMOIIBIO I[BeTa. VccienoBanue mpoBeieHO Ha MaTepraje rocyaapCcTBEH-
HBIX TepOOB CTpaH, 00OBEINHEHHBIX OOITHOCTHIO SA3bIKa OJTa30HUPOBAHMUS, C UCTIONB30BaHUEM METOAWKH aHa-
JM3a XpoMooOpa3oB. YCTaHOBIICHO, YTO B IIBETOCHMBOJIMKE BBIIEIAIOTCS /[BA THUITA CEMHOTHYECCKUX CIMHUIL:
CHMBOJIBI, Y KOTOPBIX 00pa3 OTIPABISET K KAKOMY-JTHOO0 MMPHPOIHOMY 3TAIOHY I[BETa, MOTHBHPYIOIIEMY IIBET,
¥ CHMBOJIBI, Y KOTOPBIX CBSI3b ITAHOB BRIPAKEHHSI M COIEPKAHMSI CEMUOTHIECKOTO 00pa30BaHUs OKa3bIBACT-
Csl KOHBEHITMOHAIBHOW M 00YCIOBICHHON MCKITIOUUTENFHO KYIBTYPHOU Tpamunueii. B GompmmHCTBE Ciryda-
€B TIOSBIICHHE B HAIMOHAIBHON TepajibUKe TOTO WIIM MHOTO IIBETA FUTH OTTEHKA MOCIEIHETO OTPEIeIIIeTCs
BKYCOBBIMH MIPEATIOYTCHUSIMHI COCTABHUTENS Tep0a, OTHAKO HHOTIa CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHNUE [IBETA B OJTa30HE
OTOBapHBACTCS SKCIUTUIUTHO. [11aH comeprkaHus IBETOCHMBOJIOB, TIOTYYAONINX B TOCYIapCTBCHHON Tepallb-
JIIKE SKCIUTUIIMTHOE TOJIIKOBAaHUE, MPEACTABICH KaK KOHKPETHBIMH MPEAMETaMH, BBICTYIIAIOMIIMH 3/1eCh KaK
MIPOTOTHITEI, MOTUBUPYIOIINE CHMBOJI, TaK ¥ TOHATHSIMH TOTO WIIM MHOTO YPOBHS aOCTPaKIUHU, IIPUYEM CBSI3b
ATHX MOHATHI C IIBETOM 00pa3HO HUKAK HE MOTHBHpPOBAHA W OOYCIOBJICHA HUCKIIOYUTEIBHO KYJIBTYPHBIMU
tpanuimsiMa. CpeTHEBEKOBBIH CITCOK MHUPCKUX U XPUCTHAHCKUX JOOPOJCTENCH, K KOTOPBIM OTIPABIISIFOT OC-
HOBHBIE r'epajibJANYeCcKHe BETA, B TOCYJapPCTBEHHOM repaibIUKe CErOAHSIIHEro IHs JOMOIHSAETCS COBPEMEH-
HBIMU MOHATHSIMU U WjeanaMu. B To sxe camoe BpeMs YepHb Kak CUMBOI neuaiu U mpaypd B TOCYIapCTBEHHOM
repajibIUKe He MOSBISIETCS, @ B UCCIICOBAHHOMN HAlIMOHAILHOM repaibAnuKe OTCYTCTBYET mypiyp. Pe3ynbrarst
WCCJIEIOBAaHUS TIPUBOMAAT K 3aKIIOUEHUIO, YTO B I[BETOCHUMBOJHKE OTpPaXaeTCs HAllMOHAIbHO-KYJIBTypHasl U
SI3BIKOBasI crieliM(uKa CTpaH-o0Ja1aresiei rocy1apCTBEHHOTO repoa.

Knrouegwie cnosa: HanyoHanbHas repajibAuKa, HAIMOHAIBHBIN Tep0, CEMUOTHKA, CUMBOJI, OJIa30H, IIBET,
XpOMOCHUMBOJIMKA, MOTUBUPOBAHUE.
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Abstract: The purpose of the article is to study the semantics and role of color symbols in the verbal de-
scription of national heraldry, and its relevance is due to the current trend towards an increase in the number
of independent states with their own national symbols. The objectives of the research include determining the
semiotic specificity of the color symbol, establishing the object prototypes motivating this symbol and identi-
fying new concepts and ideals symbolized in modern national heraldry with the help of color. The study was
carried out on the material of the state emblems of countries united by a common language of blazoning, using
the technique of analyzing color images. It has been established that in color symbolism there are two types of
semiotic units: symbols in which the image refers to some natural standard of color that motivates color, and
symbols in which the connection between the expression and the content planes of the semiotic formation turns
out to be conventional and conditioned exclusively by cultural tradition. In most cases, the appearance in na-
tional heraldry of a particular color or shade of the latter is determined by the taste preferences of the compiler
of the coat of arms, but sometimes the symbolic meaning of the color in the blazon is explicitly stated. The
content plane of color symbols, which receive an explicit interpretation in state heraldry, is represented both by
specific objects, which act here as prototypes motivating the symbol, and by concepts of one or another level
of abstraction, and the connection of these concepts with color is not figuratively motivated in any way and is
determined exclusively by cultural traditions. The medieval list of secular and Christian virtues, to which the
main heraldic colors refer, is supplemented by modern concepts and ideals in the state heraldry of today. At the
same time, the black color as a symbol of sadness and mourning does not appear in state heraldry, and there is
no purple color in the studied national heraldry. The results of the study lead to the conclusion that the color
symbolism reflects the national, cultural and linguistic specificity of the countries that own the state emblem.

Keywords: national heraldry, national coat of arms, semiotics, symbol, blazon, color, color symbolism,
motivation.
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BBenenue

Kak u3BecTHO M3 Kypca (PHM3HKH, CBET M IIBET MPEACTABIISIIOT COOOW SIBJICHUS OJHOIO MOPSIKA: 3TO BCE
TO K€ DIIEKTPOMArHUTHOE U3TyueHHe, 00Naaaroniee CBOMCTBAMH BOJHBI U 4acTUIlbl. CBETOBBIE BOJHBI, KaK
U TI00BIe BOJIHBI, XapaKTePU3YIOTCS JUIMHOIO, OMPEACISIONIe BOCTIPUATHE CBETA OpraHaMH 3pPEHHS B BUE
IIBETa, KOT/a CBET ¢ OOJBIION JJIMHOW BOJTHBI BBITTISIIAT KaK KPAacHbBIN, a C MAIGHBKOW — KaK CUHHUU Win (hro-
JIETOBBIN. B onpeneneHHOM CMBICIIE CBET MO’KHO OTHECTH B TepMUHaxX J»oHa JIoKKa K IepBUYHBIM KaueCcTBaM
BEIECTBA, OOBEKTUBHBIM U HEOTJEIIMMBIM OT HETO, a BET — K BTOPUYHBIM Ka9eCTBaM, BOCIIPUATHE KOTOPBIX
CYOBEKTHBHO M 3aBUCHUT OT COCTOSIHUSI OpTraHOB Hammx 9yBcTB [1, T. 1: 184—-185].

B s13BIKOBOM CO3HAHMM HOCHTENEH €CTECTBEHHOTO S3bIKa, KaK IMPABHUIIO, CBET M IIBET YETKO M KECTKO pas-
JEISIOTCS U TIEPEIatoTCsl pa3HOKOPEHHBIMHE JICKCHYSCKIMH eIUHUIaMu: lux u color (71at.), pog 1 ypodpa (Ip.-
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rpeu.), light u colour (anr.), Licht u Farbe (nem.), lumiére u couleur (¢pp.), luz u color (ucm.), cBiTIIO U KOJITIp
(yxp.), 151k m renk (Typem.) u mp. B To e camoe BpemsI B JIEKCHUECKON CHCTEME PYCCKOTO sI3bIKa EIWHUIIBI,
HOMHMHUPYIOUINE JIEKTPOMAarHUTHOE M3JIy4€HHE U ero CyObeKTHBHOE BOCTIPHUATHE, (DOHETHYECKU OJIM3KH — OT-
JMYAIOTCS UMb OAHUM 3BYKOBBIM 3JIEMEHTOM (CBET M YBET), YTO JAET OJHUM 3THMOJIOraM OCHOBAaHUS BO3BO-
JIMTh UX K €AMHOMY KOPHIO', XOTS IPyTrue OOIIHOCTD MTPOUCKXOKICHHUS ITHX JTEKCHICCKUX SAUHUI] OTPUIIAIOT?.,
Tem He MeHee 0 HAIMYNHU ONPEJICIICHHBIX CBA3EH MEXIY JIEKCEMaMHt cem | y6em CBUICTEIbCTBYIOT JaHHbIC
«PyccKOro accoIMaTuBHOTO CIOBapsI»>.

B ¢usnueckoM miaHe XpoMaTndeckue 1BETa AENATCS Ha OCHOBHbBIC (PKENTBIM, CHHUH, KPACHBIH) U TPO-
U3BOJIHBIC (3€JIeHBIN, (PUOJICTOBBII, OpPAaHIKEBbIH, KOPUYHEBBIH, rOJIy00i) — NONIyyaeMble MyTeM CMEIIMBAHMS
OCHOBHBIX. B criekTpe 0e510ro COITHEYHOTO0 CBETa BBIJICIISIOT BOCEMb OCHOBHBIX IIBETOB (KPAaCHBIH, OpPaHKEBBIH,
JKEJITBIN, HKEJITO-3€ICHbIN, 3eJIeHbIH, roy0oH, CUHU, (hUOoNeTOBBII). B s1361k0BOM (0OBIIEHHOM) CO3HAHUH B
3aBUCHMOCTH OT Pa3IN4CHHUs-HEPA3IMUCHNS CHHETO U TOIy00T0 BEIEISETCS] 6—9 OCHOBHBIX (3JIEMEHTapHbIX)
L[BETOB — OCIIbIi, CepbhIii, YePHBIH, ()UOTCTOBBII, CHHUI/TOIYOO!, 3€JCHBIH, JKENIThIA, OPaHKEBbIH, KPACHBIH,
KOPUYHEBBIN, pO30BHIi [2: 193; 3: 64], K TOMy 7K€ B IMHTBHCTHKE I[BETA BBIICISIOTCS OIATH JKE B 3aBHCUMOCTH
OT pa3iInueHHsI-HePa3IMYCHUs CUHEro U ronyooro 11—12 yHuBepcaibHbIX, MIPUCYTCTBYIOIIUX BO BCEX SI3bIKAX
[IBETOBBIX KaTETOPHIl — YepHBIH, OCIIBI, KPACHBIH, 3€ICHBIN, JKEJITHINA, CHHUH/TOITY00H, KOPHYHEBHIH, Ty PITyp-
HBII, PO30BBIN, OpaHKeBBIN, cepblil [4: 25].

[ToHATHS KOHKPETHBIX I[BETOB U, PA3yMEETCsl, KATETOPHUH 1IBETA B IIEJIOM, KaK U MTOHATHS BHYTPEHHEH IICH-
XMYECKOU JIESITENIbHOCTH YeJI0BEeKa, OTHOCSATCS K YUCIy MHAC()UHUOMINI — OOBSICHUTD CIIOBAaMU HE3psiueMy
YeJIOBEKY JHO0 JalbTOHHKY, YTO TaKOE IIBET, HEBO3MOXKHO. B TO e camoe BpeMsi MMEHa OCHOBHBIX IIBETOB,
3a MCKJIIOYEHHEM OpPaH)KEBOTO U PO30BOT0, HE UMEIOT BHYTpPEeHHEH (POPMBI, OTMEUYEHBI IIMPOKOH COYETaeMo-
CTBIO ¥ CTHIIMCTHYECKOH HEHTPAIbHOCTHIO. B KaTeropnaibHOM IUTaHE IBET — 9TO KaueCTBO, IPE/ICTABICHHS O
KOTOPOM BbIpa0aThIBAIOTCs Y UesioBeKa Yepe3 abcTparupoBaHie CBOMCTB KOHKPETHBIX MPEMETOB, HEKOTOPbIE
13 KOTOPBIX BBICTYIIAIOT B KAYECTBE ITPOTOTHUIIOB — 3TAJIOHOB OINIPEEICHHOIO IIBETA: KPOBb — KpacHasl, TpaBa —
3eleHast, He0o — roiyboe, Mope — CHHEe, 3eMJIsl — YepHasi, COJIHIIE — JKENITOe, CHEeT — OeIbIi. .. [5: 233]. Yto xe
KacaeTcsi UMEH OTTCHKOB OCHOBHBIX IIBETOB, TO OHU ITPOM3BOIHBI TPEUMYILECTBEHHO OT HA3BaHMH MX 3TaJIOH-
HBIX HOCHUTEJICU: U3YMPYOHbL, 6ACUTbKOGHLU, WOKOJIAOHI, NEPCUKOBbLI, KpeMogblil U TIp. [6: 24].

Ieab cTaTbu

Lenbto cTaThy BHICTYIAET YCTAHOBJICHUE JIMHTBOKYJIBTYPHO! POk M (DYHKIMI [IBETOCUMBOJIMKY B HALIMO-
HaJIBHOH repaibauke. B 3aqaun vccinenoBanust BXOAUT OTPEIEIICHNE CEMHIOTHYECKOH cCenn(pUKA XPOMOCHM-
BOJI4, YCTAHOBJIEHNE MOTUBHUPYIOIIUX STOT CUMBOJI IPEAMETHBIX IPOTOTUIIOB U BBISIBIEHHE HOBBIX IOHATHH U
W7€aT0B, CHMBOJIM3UPYEMBIX B COBPEMEHHON HAIIMOHAIBHON TepalIbANKE C TIOMOIIBIO I[BETA.

O030p MTEPATYPHI

3penne, MoXaIyi, — NIABHBIN KaHAN MOCTYIUIEHHUS HH(POPMAIMU 00 OKPYKAIOIEM MHPE YEJIOBEUECKOMY
CO3HAHMIO, & Ba)KHEHIel XapaKTepUCTUKOI 3Toi MH(pOpMaIMu SBJIsSeTcs IBeT. BriojgHe oxumaeMo, Hayka o
SI3BIKE HE MOIJIa OOONTH CBOMM HHTEPECOM IPOOJIeMBbI BepOaln3aIliy IBETOBOM TaMMBI: CIIOCOOBI 00pazo-
BaHMsI, CEMAHTUKY U TMparMaTuky KOJOPOHHUMOB U K HACTOSIIEMY BPEMEHH, OUEBUIHO, MO0 aHAJIOTUH C TeOo-
JOTUYECKOH, FOPHINUECKON, IKOJIOTNIECKON JIMHTBUCTUKOM M MTPOYMMHI AUCIMIUIMHAPHBIMI HAINlPaBICHUSIMHI
c(hopMHUpOBaIach JMHIBUCTHKA I[BETA, B 3a/[a4l KOTOPOH BXOAWUT W3YUYECHHUE SI3BIKOBBIX CBOMCTB MMEH-HOMH-
HaHTOB I[BeTa. B pyciie JIMHIBUCTUKY [[BETA U3Yy4alOTCsl 0COOCHHOCTH JIEKCHYECKOW CHCTEMBI KOJIOPOHUMOB U
e€ DBOJIIOIMH B Pa3HbIX s3bIKaxX [7; 8; 9], ICUXOTMHIBUCTUYECKUE ACTIEKThl BOCTIPUSITUS IIBETOBOTO CIIEKTPA

! [Manckuii H. M., Bo6posa T. A. IIIKOJIbHBIH 3TUMOJOTHYECKHI CIIOBAPh PYCCKOTrO si3bIKa: [IpOMCXOMkKICHHE CIIOB.
M.: dpoda, 2000. JoctymHo mo: http://rus-yaz.niv.ru/doc/school-etymological-dictionary/index.htm. Ccpuika akTHBHa
Ha 17.01.2024. Shansky NM., Bobrova TA. School etymological dictionary of the Russian language: Origin of words.
Moscow, Bustard, 2000. Available at: http://rus-yaz.niv.ru/doc/school-etymological-dictionary/index.htm. Accessed
January 17, 2024.

2 Qacmep M. DTHMOJIOTHYECKHII CIOBaph pycckoro ssbika. JloctymHo mo: http:/imwerden.de/pdf/vasmer

etimologichesky slovar tom1 1986 ocr.pdf.. Cceuika aktuBHa Ha 17.01.2024. Fasmer M. Etymological dictionary of the
Russian language. Available at: http://imwerden.de/pdf/vasmer etimologichesky slovar toml 1986 ocr.pdf. Accessed
January 17, 2024. (In Russ.)

> Pycckuii accouuaruBHblil cioBapb. JloctymHo mo: http://ebook.bashnl.ru/reader/bookView.html?params=UmVzb-
3VyY2UtMjUxODM/0KDRg9GBOYHQutC40LkgOLDRgdGBOL7RhtC40LDRgtC40LLQvdGLOLkg0YHQuIC-0LLQsN-
GAOYwuLTESOTYu. Ccbuika aktuBHa Ha 14.09.2023. Russian Associative Dictionary. Available at: http://ebook.bashnl.ru/
reader/book View.html?params=UmVzb3 VyY2UtMjUxODM/0KDRg9GB0OYHQutC40Lkg0OLDRgdGBOL7RhtC40LDRgt-
C40LLQvdGLOLkg0YHQuIC-0LLQsNGAOYwuLTE5OTYu. Accessed January 17, 2024. (In Russ.)
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[3; 10] u 3ByKO-11BeTOBAsI cuHecTe3us — (hoHO-xpomoceMaHnThKa [11], o003HaueHHas Aptropom Pem6o: A noir,
E blanc, I rouge, U vert, O bleu — «A — uepHo, E — 6emno, ¥V — 3enenoe, 1 — spko-kpacHoe, / O — HebecHOrO
1BeTa!», UCCiemryercs: pojib BETOO003HAYCHUH B Xy0)KECTBEHHOM TUCKypce U uaunoauckypee [12].

Posib 1 0COOEHHOCTH KOJIOPOHUMOB B MBICIUTEIBHOMN JCSTEIBHOCTH M UX KaTerOpU3alus HCCIENYIOTCS B
paboTax JTMHIBOKOTHUTOJIOTHYECKON HampaBieHHOCTH [13], rie MosBISAIOTCS TEPMUHBL KAPMUHA MUpa, npo-
momun, (yeemo)Konyenm.

I'HOCEOIOTHYECKH IIBET — KATErOpusl IBOMCTBEHHAS, B HEHl 00bEIHHEHBI KaK (PM3UUECKUE CBOMCTBA OOBCK-
Ta 3PUTEIFHOTO BOCIPHUATHS, TaK U TICUXOJIOTHYECKHE XapaKTePUCTHKH €T0 CyOBEKTa, OMPEAeIIeMbIe KyIbTy-
PO, 9TO 00yCIIaBINBAET BEIPAKEHHYIO HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CHIEIN(HKY [IBETOKOHIIETITOB — KYJABTYPHO
00yCIIOBIIEHHBIX JITHTBOMEHTAIBHBIX 00pa30BaHM, KOTOpasi aKTUBHO M3y4aeTcs B paboTaxX MO JTUHTBOKYIIb-
TypOJIOTHH W MEXKYIBTypHOU KOMMYyHHUKaIw [14: 75-79]. B To ke camoe BpeMs MpeCTaBICHHE I[BETa KaK
CHMBOJIa B JTHHTBHUCTHKE [15; 13] BCTpeuaeTcs OTHIONb HE YacTO, TOCTATOYHO PEIKO M3YHYAIOTCS SI3BIKOBHIC
CpEeACTBa ONHMCAHUS TepaIbINnIecKoil CMMBONHKH [16; 17], a McciaeqoBaHe XpOMAaTHIECKOTO acTeKkTa Bepoa-
JU3AIIH TepalibINKH HOCHT BOBCE JIAKYHAPHBIH XapakTep.

Martepuaja 1 MeTOBI HCCIeTOBAHNS

B xauecTBe Marepmaa ucciienoBaHus OBLTH UCIIOB30BaHEI TOCYIAPCTBCHHBIC TepOBI CTPaH, 00bEIIHEH-
HBIX OOIIHOCTBIO si3bIKa OnasoHMpoBanus: pecriyonuk ObBmero CCCP, rocynapcts ObBIIMX KOJOHMK Be-
nmukoOputannu, Opannun, Mcnannu n [opryramuu. J{ns BRIABICHUS I[BETOBOW CEMAHTHUKH HAIIMOHAIBHOU
repajbIUKH aHAIN3UPOBAIACh O0IIEHAPOIHAS M FepalibIndecKast JISKCHKa LIBETOO003HAUCHNH, a TAKIKE CMBIC-
JI0Bast crienr(UKa IIBETOBBIX 00pa30B repOOBOTO MOJISL.

PesyabTarsl u 1uckyccus

Cemuomuueckas npupooa cumeona

JIMHTBOMEHTaIbHOE 00pa30BaHUE «IIBET» BIIOJIHE COOTBETCTBYET ONPEJIENICHNUIO KOHIENTAa B aHTPOIIOJIO-
TMYECKOW JIMHI'BHCTHKE KaK BepOaM30BaHHOTO KYJIBTYPHO 3HAYMMOTO CMBICIIA, B YHCIIO XapaKTEPHCTHK KO-
Toporo BxoauT orMmedeHHas emie HO. C. CrenaHOBBIM MHOTOKOMIIOHETHOCTh €r0 CEMAHTHYECKOrO HAaIlOJIHE-
HUSI, BKITIOYAIOIIETO «CIOW» WM «cocTaBistomuey [18: 41-53], onpenensitoimmuMu U3 KOTOPBIX BBICTYMAIOT
MOHATHIHASA U 0Opa3Has. B To e camoe BpeMst KOMIIOHEHTHOE JIeJIeHHE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO IIBETOKOHIIETITa
BBIIVISIJIUT B IOCTAaTOYHOW Mepe CrIeU(DUUHBIM: Y HEro MPAKTUUECKH BHIPOXK/ICHA MOHATHIHASI COCTABIISIONIAS,
00pa3oBaHHas JIMCKYPCUBHBIMU U PAllMOHANBHO NOCTHYXHUMBIMHU TPH3HAKAMHU yXKE XOTS Obl MOTOMY, YTO LIBET
MIPUHAJUISKUT B YUCITY UHICPUHUOUIHIA, TPUCYTCTBYET 00pa3Hasi COCTABIISIONIAs], OTIIPABIISIONIAs K IIPHPOJI-
HOMY NIPOTOTHITY [IBETA, U JOOABISIETCS COCTABIIAIONIAs CHMBOJIBbHAS, KYJIBTYPHO 3HaUNMasl, OTIIPABIIIONIAs K
Pa3IUIHOTO pojia aOCTPaKITUIM.

ITo cBuperenscTBy Bacunus Kangunckoro, Buncent Ban Tor cumran, 4rto Kpacku, T. €. LBET, CaMU 110
cebe 9To-TO BRIpaKaloT. B 9ncTo pr3mueckoM acmeKkTe HBET MPECTaBIsAeT cOO0M OMUH U3 MIPU3HAKOB 00pa3a
— YyBCTBEHHOTO M300pa)XCHMUS, OTIPABIAIONIETO K caMOMy ce0e, 3HaKOM K€ OH CTaHOBUTCS, KOTJa MPHOO-
peTaeT IUIaH COoNEpKaHWs — OTIPABISET K YeMY-TO OTIIMIHOMY OT ceOst. VM «CHMBOI» MOXKET BBICTYIATh
CHHOHMMOM 3HaKa BOOOIIE U OTIPABIATH K JIFOOOMY CEMHOTHIECKOMY 00pa30BaHUIO, UTO MTPOUCXOIUT, TJIaB-
HBIM 00pa3oM, B 00JTACTH TOYHBIX HayK. Takke MOKET OHO OTTIPABIIATH K JOCTATOYHO CIICIIU(IUCSCKOMN TrpyTIe
JIBYTUTAHOBBIX €IMHUI] — COOCTBEHHO CHMBOJAM, y KOTOPBIX IUTaH COJACPIKAHUS BEICTYIIAeT B Ka4eCTBE TUIaHA
BBIpAKCHUS U CBSI3aH C IPYTUM, KaK MIPaBUIIo, Oojee abcTpakTHRIM coneprkarueM [19: 5]. B To e camoe Bpe-
MsI 3HaKH, B TOM YHUCIIC U COOCTBCHHO CHMBOJIBI, Pa3/ICISIOTCS HAa KOHBEHIIMOHAIBHBIC, Y KOTOPBIX CBS3b IUIaHA
BBIPaKEHUSI C TUTAHOM COZIEPKaHUsI HUKaK HE MOTUBHPOBAaHA U Cyry0O0 yCIOBHA, U 3HAKH, y KOTOPBIX 3Ta CBSI3b
KaK-TO MOTUBUpPOBaHa [19: 6] — uKOHMYHA UM MHJIEKCHA B TEPMHHAX OCHOBarensi ceMuoTuku Yapasza [Mupca
[20: 212-213]. 1 ecnu npoTOTUNHMYECKAs] COCTABIISIOIIAS IMHTBOKYJIBTYPHOTO IIBETOKOHIIENTA, KOTOPas acco-
LUHUPYETCS C KAKUM-THO0 TIPUPOIHBIM 3TATIOHOM I[BETA, STHM ATAJOHOM U MOTHBUpYeTcs [6: 24], To cocTas-
JISIFOILAst CUMBOJIbHAS, aCCOLMMPYEMasi IPEMMYIIIECTBEHHO C aDCTPaKTHBIMU CMbIciIaMu [15: 66], okasbiBaeTcst
KOHBEHIIMOHAIILHOM — PON3BOJILHOM M 00YCIIOBIEHHOI HCKIIIOUUTEIBHO KYJIBTYPHOH TpaanuIHeH.

[ToHnMaHMe CUMBOJIMKU OTJEIBHOTO I[BETa MPAKTUUECKU B MOJIHOI Mepe OmnpeensieTcss IMHTBOKYIbTYp-
HOW cpezioit CyObeKTOB BOCIPHSITHS ATOTO LIBETA, M OIMH U TOT e IIBET MOXKET MOJIyYarh B Pa3HBIX KYJIBTypax
pa3IMYHOE CHMBOJIMYECKOE TOIKOBAHUE, KaK 3TO, HAIPHUMEP, MPOUCXOANT C «TPAyPHOI» CUMBOIUKON YEPHOTO
U 0eJIoro IBETOB B €BPOIEHCKOI U BOCTOUHOHN KyibTypax [14: 75]. Bonee Toro, yxe BHyTpH OIpe/IEIEHHOM
KyJIBTYPBI KOHKPETHBIH [[BET MOXET IOJTy4aTh Pa3INYHbIe CHMBOJINUYECKNE HHTEPIPETAIH B 3aBUCUMOCTH OT
MpeAMETHON 00J1acTH ero HocHuTeneil.
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Cumeonuxa yeema 6 cepanvouxe

LIBeT B repasibuKe — BIIOJHE 3HAYMMbBIH M AKTUBHO HCIONB3YCMBbIil HHCTPYMEHT CHMBOJM3AINH, TePOBI
MOHOXPOMHBIE, BEpHEE, BKJIIOYAIOIINE TOJBKO aXpOMaTHUECKHE I[BETa, KaK, HalpUMep, TOCyIapCTBEHHBIH
repd Wunuu (n300pakeHHe «IbBHHOW KalUTENn», BeHUaroleid koloHHy Amoku B CapHarxe), — sIBICHUE
JIOCTaTto4HO penkoe. Hy)HO 3aMeTUTh, 4TO repajbIuueckas CHCTeMa LBETOOO03HAYCHHUH, CKIIa IbIBABIIASICS
BEKaMH, JOCTATOYHO 3allyTaHa U JlaKe HECKOJIBKO MPOTHBOPEYMBA. 3/1€Ch MPUCYTCTBYIOT METAILIBI — 30JI0TO
u cepedpo, GUHUGTH (KpaCKH, SIMaJIM, THHKTYPbI) — 5 OCHOBHBIX (3€JICHb, YepPBIICHb, IIYPITYDP, YEPHB, J1a3ypPh)
U JIOTIOJHUTEIbHBIC (OpaHIKEBbIH, KPaCHOOYPO-OpaHKeBbIl, 0arpoBO-IypIypHBIH, TEMHO-KPOBSIHOH, Hebec-
HO-TOTyOOH, KOPUYHEBBIH, TETeNIbHO-CEPhIi, PO30BbINA, TOPYMYHBIN), & TAKKE MeXa — FOPHOCTAeBbIi U Oe-
JIMYHH, KOTOpbIE, COOCTBEHHO, MOHOXPOMHBIMH IIBETAMU CUUTATh HEJIb3sl, TIOCKOJIbKY OHU BKJIIOYAIOT B CeOs
pa3IMYHOTO poaa (GUryphI, UMEIOIIHE CBO0 COOCTBEHHYIO OKpacky*. B To jxe camoe BpeMst 30J10TO U cepebpo
MOTYT 0003HAYaThCs KEJITHIM U OCNIbIM 1IBETOM, COOTBETCTBEHHO. [loMHMO TpsSIMOro, XpOMaTu4eckoro M3o0-
OpakeHHUs [IBETa B TepasibAMKE MCIOJIB3YeTCs YCIOBHOE, rpaduueckoe U axpoMaruueckoe — mipadduposka
(cucrema Cunbpectpa Ilerpa Cankra), Korja 1iBeTa 0ToOpaxaroTcs ¢ MOMOIIBIO THHEHHON IITPUXOBKHU: Kpac-
HBII [[BET M300paKaeTCsl BEPTUKATIBHBIMU JIMHUSIMH, TOTY00i — TOPH30HTABHBIME JTHHUSAMH, 3¢TCHBIH — [TH-
AroHaJbHBIMU JTMHHSIMHE U TIP.

LIBeTOCHMBOII, KaK, BIIPOYEM, U JFO00I CHMBOI’, MHOTO3HAYCH U JIOMYCKACT MHOKECTBEHHOCTh HHTEPIIPE-
taiuid. He cocraBiisieT MCKITIOYEHUS] B ATOM OTHOLICHUH U repalibJuuecKasi [[BETOCHMBOJIMKA, OJHO3HAYHOE
TOJIKOBAaHHE KOTOPOM BO3MOXKHO JIMIIb B JJOCTATOYHO PEIKUX CIIydasiX U MMPH YCIOBUU 3HAKOMCTBA C 3aMbIC-
J0M cozzatens rep6a’. O MHOKECTBEHHOCTH TOJNKOBAHHI CHMBOJIMKH IIBETA B TePabIUKE CBUACTEIbCTBYCT
nepeunciieHue e€ 3naucHuil, mpuBoaumoce emie B X VII Beke ppaniry3ckum repansauctom [1. Acensmom: Lor
dans les Armoiries [ignifie des vercus Chreftiennes, la foy, la juftice, la charité & I’humilité;, & des qualitez
& vercus mondaines, [cauoir, la force, la profperité, la conftance & les richeffes... L argent entre les Vercus
Chreftiennes fignifie la pureté, [’erperance, la verité & l'innocence; & des qualitez mondaines, la beauté, la
gentilleffe, la franchife & la blancheur. L’azur, ... fignific la chafteté, loyauté, fidelicé & bonne reputation. Et le
gueules ...denote amour, vaillance, hardiefle & generofité... Le Sable ... fignifie prudence, fagelfe, & conftance
aux aduerfitez & dans la trifteffe. Et le Synople ... fignifie ciuilité, amour, joye & abondance. Et le Pourpre ...
dénote la deuotion, la temperance, la liberalicé & I’authorité fouueraine [21: 91-92] — «30110TO B repasibauke
O3HauaeT XpPUCTUAHCKUE JOOPOJIETEIH — BEPY, CIPaBEAIMBOCTh, MUJIOCEPIHE 1 CMUPEHUE U MUPCKHE Kade-
CTBa — MOT'YILIECTBO, 3HATHOCTb, TIOCTOSTHCTBO, a Takxke oorarctBo. Cepedpo cpeny XpUCTHaHCKHUX 100poeTe-
JIell CUMBOJIM3UPYET YHCTOTY, HAJISKIY, IPABIUBOCTh U HEBUHHOCTB, & U3 MUPCKUX CBOMCTB — 0J1aropojicTBO,
OTKPOBEHHOCTb, Oenu3Hy. JIa3ypp, KOTOpYyI0 B HapoJie HAa3bIBAIOT CUHUM I[BETOM, — LIEJIOMYJIPHE, YECTHOCTD,
BEPHOCTb M O€3yNpPEeuyHOCTh; YepPBIICHb, TO €CTh KPAaCHBIH LIBET, O3HAYACT JIIOOOBb, MYKECTBO, CMEJIOCTh M
IEIPOCTh, YEPHb — OCTOPOYKHOCTH, MY/IPOCTb U MOCTOSHCTBO B MCIBITAHUSX; 3€JI€Hb — HAICKIY, U300MIIHE,
cBoOOIy M pagocTb. [lypryp o3HayaeT GnarouecTre, yMepeHHOCTh, HIEAPOCTh U BEPXOBHOE TOCIIOCTBOY (T1e-
peson Hamt. — C.B.). Hy)kHO 3aMeTuTh, OJJHAKO, YTO CO BpeMeH AHCeIbMa aCCOPTUMEHT OCHOBHBIX TOJKOBa-
HH CHMBOJIMKH [[BETA B €BPOMEHCKO repaibIinKke 0COOCHHO-TO HE H3MEHHJIICS .

HcxonubiM 00pa3ioM IMpH CO3J@aHUM TOCYJapCTBEHHOW TepajbJUKM, KaK HaIlMOHAJIbHOW, Tak W pe-
THOHAITBHOM, BBICTYMaeT ONa30H — CIOBECHOE omucaHue repba’, BKIOYaeMOEe B COCTAaB IPABOBOTO aKTa,

4 Tepanpauueckue nsera. JocrynHo mno: https://www.excurs.ru » colors » Heraldry Colors. Ccblika akTHBHa Ha
17.08.2023. Heraldic colors. Available at: https://www.excurs.ru » colors » Heraldry Colors. Accessed August 17, 2023.
(In Russ.).

> MBuna A.A. CumBon // @unocodust: SHIMKIONEANYecKri coBaps. Jloctymao mo: http://philosophy.niv.ru/doc/dic-
tionary/encyclopedic/index.htm. Ccpuika aktuna Ha 17.01.2024. Ivin AA. Symbol. Philosophy: encyclopedic dictionary.
Available at: http://philosophy.niv.ru/doc/dictionary/encyclopedic/index.htm. Accessed January 17, 2024. (In Russ.).

¢ [IBer B repanbauke. JJocrynHo mo: http://www.symbolarium.ru/index.php/LlBer B repainbanke. CChUIKa aKTHBHA HA
17.08.2023. Color in heraldry. Available at: http://www.symbolarium.ru/index.php/Color_in_heraldry. Accessed August
17, 2023.

7 1lBera B repajibHKe U X 3HAYCHHE: 4YTO 0003HAYAIOT U KaK paciundpobiBatoTcs. JloctynHo mo: https://semfamily.
ru/pro-geby/cveta-v-geraldike. Ccpiika aktuBHa Ha 17.08.2023. Colors in heraldry and their meaning: what they mean and
how they are deciphered. Available at: https://semfamily.ru/pro-geby/cveta-v-geraldike. Accessed August 17, 2023.

§ TloxneOkun B.B. CroBapp MeXIyHapoqHOW CHMBOJNIMKH M dMOinematuku. M.: MexIyHapOomHble OTHOLICHHS,
2001: 45-50. J[ocrymHo mo: https://platona.net/load/knigi po_filosofii/slovari ehnciklopedii/pokhlebkin v_slovar
mezhdunarodnoj_simvoliki_i_ehmblematiki/23-1-0-153. Ccpinka aktuBHa Ha 17.01.2024. Pokhlebkin VV. Dictionary of
international symbols and emblems. Moscow: International relations, 2001: 45-50. Available at: https://platona.net/load/
knigi_po_filosofii/slovari_ehnciklopedii/pokhlebkin_v_slovar mezhdunarodnoj simvoliki i ehmblematiki/23-1-0-153.
Accessed January 17, 2024. (In Russ.).
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yupexaaromuiero aTot rep0. biiazoH nepBuueH, OH SIBISIETCS €IMHCTBEHHBIM ATAJIOHOM rep0a, B pejiesiax KoTo-
POrO BO3MOXKHBI Xy/JI0XKECTBEHHBIE MHTEPIIPETALNH TPA(QUUECKOTO U LIBETOBOTO MMPEACTABICHHUS MOCICAHETO,
Y MOXKHO CKa3aTb, 4TO 3/I€Ch, KaK U B OMOJICIICKOM BapHuaHTe COTBOPEHUSI MUPA, «B Hadalie Obu1o ci1oBo» (MH.
1: 1). Cam ke mporiecc u pe3yibTar BepOain3aiuy repaibIndecKoro CMMBOJIa — 0JIa30HUPOBAHKUE B JIMHTBH-
CTHYECKOM acIeKTe — IPE/ICTaBIACTCS OAHUM U3 MHCBMEHHBIX PEUEBBIX KaHPOB. B cemmnornueckoii ctpykrype
011a30Ha KaK BepOaJIbHOTO ONHMCAaHUs repOa BBLACIAIOTCS yiKE HE [1Ba, @ TPU IUIaHa: TUIaH COZIEPYKaHUSI UMEHH,
HOMHHHUPYIOLIEro 00pa3, caM MpeBpallaeTcs B IUIAH BBIPAKEHUS YEro-TO, CTOSIIEro 3a dTUM oOpasom [19:
3]. Yto kacaeTcsl IIBETOBOM raMMbl repOa, 3aKCUPOBAHHON B 0Jla30HE, TO OTTCHKH I[BETOB 3[€Ch HUKAK HE
OrOBAapHBAIOTCS, U TIOATOMY OJIMH U TOT K€ repd B CBOEM KOJOPATUBHOM MCHOJHEHUH MOXKET BBIIVISIETH J10-
CTaTOYHO MO-Pa3HOMY.

Wzyyenue BepOaIbHOTO BOILIOIICHHS MepalibJINuECKOi [IBETOCHMBOJIMKH 3aTPYIHIETCS €Ile U TeM, YTO B
e€ OIMCAHUM YacTO MapaulesIbHO MCIOJIB3YIOTCS JIBE CUCTEMbI LIBETOOO03HAUEHHMSI: repalibJIndecKasi TepMu-
HoJorust (Jia3yph, YepBIICHB, YSPHb, 3€JICHb B PYCCKOM $3bIKe; azur, gueules, sable, sinople — Bo ¢paHIy3ckoMm;
azure, gules, sable, vert — B anmmiickom; blau, goles, sable, sinopla — B mopTyrajibCkoM) U JICKCHKA COOTBET-
CTBYIOIIETr0 OOIIEHAPOIHOIO SI3bIKa, K YeMY ellie J100aBIseTcsl Hepa3IMueHne OTTEHKOB OCHOBHBIX Iepalibu-
YECKHX I[BETOB M OTOX/ECTBICHHE 30JI0TUCTOTO M JKEJITOTO [[BETOB, CEPEOPUCTOro 1 OeIoro.

LJgem 6 nayuonanvhol eeparvouxe

HccnenoBanye CUMBOJIMKY 1IBETA B HAI[MOHAJIBHOW FOCYIapCTBEHHOMN repajibAnKe MPOBOAUIOCH HA MaTe-
puasie cioBecHoro onucanus 108 repOoOB cTpaH, 00bEANHCHHBIX OOIIMM UCTOPUYCCKHM MPOILIBIM U OOIIUM
si3pikoM: TocymapetB ObiBiiero CCCP, ncnaHos3pI4HbIX cTpaH JIaTHHCKOM AMEpHKH, aHIIO-, (PPAHKO- U TIOP-
TYTaJIOs3bIYHBIX CTPaH, OOJIbILAS YacTh U3 KOTOPBIX HEKOI/Ia BXoauia B cocTaB bpuranckoit, ®paniry3ckoii u
[TopTyransckoil koJoOHHANBHBIX UMHepuit [16: 132-233].

Habnronenus Haj 1[BETOBOM raMMOM, UCIIOIB30BAHHOMN MIPU CO3IAaHUM 3TUX repOOB, MOKA3BIBAIOT, YTO Ca-
MBIMH MHOTOLIBETHBIMHU — Ha HUX MIPUCYTCTBYIOT MO JIEBSTH [[BETOB — BBIIVIAAT repObl baramckux OcTpoBos,
laitanbl, CoomonoBbIX OcTpoBOB 1 TyBaily, a HAUMEHEe MHOTOLBETHBIMH — YepHO-0eubiii repd Muauu, kpac-
Ho-Oeunbiii TepO 1llBeiiiapun u Oeno-3enenslii rep0d [lakucrana. M3 Tpex OCHOBHBIX XpOMAaTHYECKHX OJIHO-
3HAYHO WACHTU(DULNPYEMBIX repalibJIn4eCKuX THHKTYp HanOoliee ynoTpeOUTEIbHON OKa3bIBACTCS YePBICHb
— KpacHbIH 1BeT (87 MosBIIEHHIT), 3a KOTOPOI UIAYT JIa3yph — CUHUIT 1BET (76 MOSIBICHUN) U 3€JI€Hb — 3eJIEHBIN
uBeT (59 nosiBieHUi).

B OosblIMHCTBE CilydaeB MOSBIEHHE B HALIMOHAJIBHOM repajbIuKe TOr0 WM MHOTO IBeTa MJIM OTTEHKA
TIOCJIEIIHETO OINPEIEISIeTCs] HCKITIOUMTEIBHO BKYCOBBIMU IPEIIIOUTEHUSIMUA COCTaBUTENS repOa, HOCUT Cyry0o
JICKOPAaTUBHBIN XapakTep U He Mofpa3yMeBaeT HUKaKOil CUMBOJIMKH, a €CIIU U MO/Ipa3yMeBaeT, TO J0raaTbCs
00 3TOM NpPaKTHYECKH HEBO3MOKHO. TeM He MeHee CHMBOJIMYECKOE 3HAUCHHUE 1BeTa B 0Ja30HE HE 4acTo, HO
OTOBapUBAETCSI, YTO JJAET BO3MOYKHOCTh BBIIBUTh CEMUOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKHU [IBETOCHUMBOJIA.

B GnazonunpoBannu Bcex 108 HanMOHAIBHBIX repOOB SKCIUIMIMTHOE TOJIKOBAaHHE CUMBOJIHMKH 2 METAJLIOB
u 7 THHKTYp 1BeTa BcTpevaercs 53 pa3a. Hanbosnee uacToTHbIM Oka3biBaeTcs Oenblii 1iBeT (12 nosiBieHuit), 3a
KOTOpBIM UIyT cuHU (11 mosiBneHuit), kpacHslii (9 nosBieHuit), 3eneHsli (8 mospiaeHui), 4epHslil (5 mosBie-
HWUI), 30710TO (3 TOSIBIICHNS ), JKENTHII U OpaHKeBblii (110 2 nosiBieHus1) U cepedpo (1 mosiBieHue).

[Inan coneprkaHus IBETOCUMBOJIOB, MOJTYYalOIIUX B HAI[MOHATIBHON repajbIuKe HKCIUIMLIHUTHOE TOJIKO-
BaHMeE, [PEJICTABJICH KaK KOHKPETHBIMU MPEIMETaMH, BBICTYAIOIUMHE 3/1€Ch KaK MPOTOTUIIBI JTMOO KBa3H-
MPOTOTHUIIBI, MOTUBHPYIOIIHE CUMBOJI, TAK U MOHATHSIMH TOTO UM HHOTO YPOBHS aOCTpaKIuy, IPUYEM CBA3b
9THX IMOHSATHI C BETOM 00pa3HO HMKAaK HE MOTHMBHPOBaHA M OOYCIJIOBJIEHA MCKIIIOUUTENILHO KYJIbTYpPHBIMHU
TpaaunusaMy. CeroiHs B 9KCIIEPTHOM COOOIECTBE CUMBOJIOJIOTOB CYIIECTBYET JOMUHHUPYIOIEE MHEHUE O
TOM, YTO CEMHOTHYECKHUI BEKTOp CHMBOJA HaNpaBiIeH OT KOHKPETHOTO K aOCTPAaKTHOMY, OT HAIISIHOIO
o0pa3a (1peacTaBieHus) K KakoH-To 0011el niee — «MOYKHO CUMBOJIM3UPOBATh BBICIIEE HU3LIUM, HO HEJIb3s
CUMBOJIM3MPOBATh HU3IIEE BhICIIMMY [22: 279], MHEHHE e O TOM, UYTO ITOT BEKTOP MOXKET OBITh OOpallieH,
NpeACTaBIsIeT cOO0M MPAKTUUECKN MCKIIOUEHHE — «CHUMBOIL... — Udes, 00pa3 uiu 0ObeKT, UMEIOINi co0-
CTBEHHOE COJICp)KaHUE U OJHOBPEMEHHO IPEJCTABISIONINN B 000OLIEHHOH, Hepa3BepHyTOi (hopmMe Heko-
TOpOe MHOE cozepxanue»’. TeM He MeHee B ONA30HHPOBAHMM HAMOHAIBHON repaibIduKH YyTh JTH HE B
MIOJIOBHHE CITy4aeB I[BET 0003HAYaeT KaK pa3 KOHKPETHbIE OOBEKTHI — rOpo/ia, BOJOEMBI, YaCTH MPUPOTHOTO
nauamadra.

® UBun A.A., Hukudopos A.JI. Crosapp 1o noruke. M.: Bramoc, 1997. JToctymHo mo: https://platona.net/load/kni-
gi_po_filosofii/slovari_ehnciklopedii/pokhlebkin v_slovar mezhdunarodnoj simvoliki i ehmblematiki/23-1-0-153.
Cchika aktuBHa Ha 17.01.2024. Ivin AA, Nikiforov AL. Dictionary of logic. Moscow: Vlados, 1997. Available at: https://
platona.net/load/knigi_po_filosofii/slovari_ehnciklopedii/pokhlebkin_v_slovar mezhdunarodnoj simvoliki i ehmblema-
tiki/23-1-0-153. Accessed January 17, 2024. (In Russ.).
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Tak, 3051010 Ha repoe [lanmya — HoBoii ['BuHen cuMBomu3upyer modepexbe, dorarctBo Hemp (the gold
represented the coastlines, mineral wealth), na rep6e ['anbl — IpUpoIHbIC OOraTcTBa CTpaH”l (the gold represents
the mineral wealth of the country), Jlazyps Ha repbe Hukaparya CUMBOIU3UPYIOT OKCAHBI, OMBIBAIOIIUE ITY
ctpany (Las dos franjas azules significan que Nicaragua esta bariado por dos océanos), Ha repoe bonuuu —
yrpadennyto Autodoracty (Color azul celeste simboliza el Litoral Cautivo), na rep6e Benecyanbl — okeaH,
otnensromuii e€ ot cnanum (el océano que la separa de Espania), na repoe Cbeppa-Jleone — raBans @puray-
Ha (the Harbour of Freetown). 3enens Ha repde Hurepa o3HagaeT paBHUHBI Ha FOT€ U 3amajie CTpaHsl (plaines
du sud et de I’ouest du pays), na repbe Ilammya — HoBoii I Bunen — necuctsie BBICOTHI (the green represented the
forested highlands), Keann — npupoansie 3anacsl (Agriculture and national resources). benblii nBet Ha repoe
Hurepa o3nauaer caBaHHy (savane), Ha repbe borcBansl — necku mycteian Kanaxapu (sands of the Kalahari
Desert). Uepap Ha repbe AuTHTya U BapOynel cHMBOIH3UpYET adppUKaHCKOE MIPOMCXOKACHNE MHOTHX JKUTE-
net rocynapcTa (the African origins of many of the nations’s citizens), Ha Tepoe Hurepnm — mionopoaHyio
mouBy (Nigeria s fertile soil), na repoe Kennn — Hacenenue crpansl (Kenyan people). Kenterii iBeT Ha repoax
Konym6un n BeHecyambl CHMBOIU3HPYET 30JI0TO | IUIofoponue 3eMid (el oro y las tierras fértiles del pais),
Ha repOe TaH3aHUM — IPUPOAHBIC HCKOTIaeMble CTpaHbl (minerals in the United Republic). OpaHXeBBIi IBET
Ha repOe Hurepa o3nauaer mycteiHio Caxapy Ha ceBepe crpansl (le désert du Sahara au nord du pays), Ha
repbe Kor-1’UByap — 6orarcto 3emnn (la couleur de notre terre riche et généreuse). UepieHb Ha repoax
Komym6un, lomunnkansl, Benecyansl, [TopTyranmmu u ['ansl cuMBOMM3upyeT KpoBb OOpPIIOB 3a cBOOOIY M
HE3aBUCUMOCTH cTpansl (la sangre derramada por los héroes en las luchas de independencia; o sangue dos
portugueses mortos em combate; the blood of those who died in the country’s struggle for independence from
Great Britain), a Ha repoe TaH3aHuu — 6oraryro wionopoaHyto mouBy Adpuxu (the rich fertile soil of Africa).

B TO %€ camoe BpeMsi HEMOTMBHMPOBAHHO IIBET B HALMOHAILHOW TepajibJMKe Yallle BCEro CHMBOJIHM3UPYET
9TUYECKUE KaTerOPHUH ¥ HJeallbl — YUCTOTY JYILIH, BEPY, HaJIekK 1y, CBOOO/LY, CIIPaBENIMBOCTb, OJ1arOpOACTBO U TIp.

Tak, 30moto Ha repde Kazaxcrana cayorcum cumeonom 6oeamemea, cnpageoiugocmu U eiuKooyuus, Ha
repoOe I[lanya — HoBoit I'BuHen oHo cumBodM3UpyeT eaquHCTBO (unity). Uepsinens Ha repde CIIA o3nauaet
TBEPIOCTh U MykecTBO (hardiness and valor), Ha Tepbe A3epOaiipkaHa — pa3BUTHE M ICMOKPATHUIO, Ha repoe
[Mopryranum — My»eCcTBO TIOTHOLIMX B OO0 MOPTyranbleB (a coragem dos portugueses mortos em combate),
Ha repbe Kenuu — 0opr0y 3a cBoOOMY (struggle for freedom). Jlazyps Ha repbe Kaszaxcrana sensiemces cum-
B0JIOM MUPA, CO2NACUsL, OPYIHCObL U eOUHCMEA CO 6cemu Hapooamu, Ha repde Kuprusun oHa cumeonuzupyem
Xpabpocmsv u ujedpocms, Ha repoe Hukaparya — ciaBy, repousm U camonioxepTBoBanue (la gloria, el heroismo
v el sacrificio por la libertad), na repoe CIIA — GmurenbHOCTb, YHIOPCTBO M CIpaBeIMBOCTD (Vigilance,
perseverance and justice), Ha rep6e ApreHTHHBI — CIIPABENINBOCTD, HCTHHY, BEPHOCTH U OpatcTBO (/a justicia,
la verdad, la lealtad y la fraternidad). 3enens na repoe Kot-n1’MByap o3HauaeT HageK Iy U YBEPEHHOCT B JTyd-
meMm OynymeM (! 'espérance, la certitude d’un devenir meilleurs), na repoe Ilakucrana — ucnam (Islam). bensriit
uBeT (cepeOpo) Ha repde APreHTHHBI TOBOPHUT O YHCTOTE, Bepe, OIaropoicTBe, HENbHOCTH W MOCITYIIaHUN
(pureza, fe, hidalguia, integridad, firmeza y obediencia), Ha TepOe AzepOaiikaHa o3Hauaem cnoKoucmsue,
mup, Ha Tepbe JlaTBUM — 3TO 6onnowenue c60000bl, HAPOOHO2O OOCMOUHCMEA U CHPABEOIUBO20 20CYOap-
cmeenHo20 ycmpoticmea, Ha TepOe JJOMHHHKAHBI — MHD W COIVIacCHe Ha 3eMJIe CTpaHbl (paz y union entre los
dominicanos), Ha Tepbe KyObI — 910 uncToTa aymmu ocBobomurenei crpansl (la pureza de los libertadores),
Ha repbe Hukaparya — uncrora Hatmu (la pureza de Nicaragua), Ha Tepdbe Hurepa Oenblif BET 03Ha4aeT
Haznexny (espoir), na repoe Kor-n’ViByap — Mup u cripaBeniuBocts (la paix, mais la paix du droit), na repoe
Ceeppa-Jleone — eanHCTBO U cripaBeIMBOCTE (unity and justice), na repoe CIIA — 9ucTOTy M HEBUHHOCTD
(purity and innocence), na repde Kennu — Mup u enuHcTBo (unity and peace). V1, HakoHel, OpaH)XeBBIH IIBET Ha
repbe Kot-1’VByap cuMBOJIM3UpYET OOraTcTBO 3€MJIH M CMBICI OOPHOBI 32 HE3aBUCUMOCTS (notre terre riche et
généreuse, le sens de notre lutte, le sang d’un peuple jeune dans sa lutte pour notre emancipation).

L[BeToBasi cumMBONIM3aLMsl A0CTPAKLUKI B HAIIMOHAIBLHOM IepajibJIuKe €lle pa3 MOJATBEPXKIAET IPOU3BOIIb-
HOCTb CBSI3U IUIAHOB BBIPAKEHHS U COJCPIKAHMS TepalibMYECKOr0 CHMBOJIA, KOTZA, HAIPUMEp, €AWHCTBO
obo3navaercs 3omotoM ([Tamya-Hosast ['Bunest), masypeto (Kazaxcran) u 6ensiM 1iBetom (Cheppa Jleone, Ke-
HUS), CIpaBeIMBOCTh — Jazypbio (CLIA, Aprentuna), 3omorom (Kazaxcran) u 6esibim niBetom (Kor-1’HByap,
Coeppa Jleone, JlarBus), Hanexma — 3enenbto (Kor-x1"HByap) u 6enbiM niBetom (Hurep), My»xecTBo/XpadpocTh
— na3ypbto (Kupruszus) u 6ensiv 1iBetom (Hurep), mup — nasypeto (Kazaxcran) u 6enbiM 1isetom (AzepOaiia-
xaH, Jlomunukana, Kenus, Kor-n’MByap) u juiibs OfHA YUCTOTA HCKIIOUNTENILHO Oenast (ApreHtuna, Kyoa,
Huxkaparya, CIIIA).
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B cBoro ouepenp 1BeTa camu 1o cebe CUMBOJIMYECKH MHOTO3HAUHBIMH OKa3bIBAIOTCS: Oelnblil (cepedpo)
obo3Hayaer eauHcTBo (Cheppa-Jleone, Kenwust), cripaBemnmBocts (Kot-n’UByap, Ceeppa Jleone, Jlarsus),
MyxecTBo/xpadbpocth (Hurep), mup (Azepbaiimkan, Jlomunukana, Kenus, Kor-n’UByap), nanexny (Hurep);
na3yps — eauHctBo (Kasaxcran), crnipaBemmBocts (CLIA, Aprentuna), myxectBo/xpadbpocts (Kuprusus)
u mup (Kazaxcran); 3omoro — enunctBo (Ilamya-HoBas I'Bunest), cipaBemuBocts (Kazaxcran) n Hamexmy
(Kot-n’UByap); a 3senens — Hagexay (Kor-n’UByap) u ucinam (ITakucran).

IToMHMO 3THUYECKHMX KaTeTOpUil M UIEaI0B C IIOMOIIBIO IBETa CUMBOJIU3UPYIOTCS a0CTPAKIMA MEHEE BbI-
COKOTO YPOBHS: 30JI0TO MOXKET mepenaBars Oymymiee (Kazaxcran), uepBieHb — pa3BUTHE, 1eMOKpartuio (Asep-
Gaiimpkan) u 60prOy 3a cBoOOxy (JlarBusa, Kenns), ma3yps — mpuHAUIEKHOCT a3epOaiKaHIIeB K TIOPKCKUM
Haponam (AszepOaiimkan), 3e7IeHb — BIUSHIE EBPOIBI Ha HCIaMCKyIo cTpaHy (A3epOaiimkan).

3akJiloueHue

VIMst «cHMBOI» MOKET OTIIPABIIATH K JIOCTATOYHO CIEHM(PUIECKOI TPyMIe IBYIUIAHOBBIX SMHUIL — COO-
CTBEHHO CHMBOJIaM, Y KOTOPBIX IUIAH COJEPKaHMs BBICTYIIAET B KAUECTBE IUIAHA BBIPAKCHUS U CBSI3aH C APY-
T'MM, KaK TpaBHiIo, Oosiee aOCTPaKTHBIM colepkaHHeM. B To jke camoe BpeMsi COOCTBEHHO CHMBOJIBI, KaK U
T00BIe CEMHOTHYECKHE 00pa30BaHMs, PA3JEISIIOTCS! HA KOHBEHIIMOHATIBHBIE, Y KOTOPBIX CBSA3b IJIaHA BBIpaKe-
HUSI C TUTAHOM COJIEPYKaHMsI YCIIOBHA M HUKaK HE MOTHBHPOBAHA, U T€, Y KOTOPBIX 3Ta CBA3b KAaKMM-TO 00pa3oM
MOTHBHMPOBaHA — NKOHUYHA WJI NH/ICKCHA.

B nBeTocHMMBONIMKE BBICISIOTCS J[BA THUITA CEMUOTHUECKUX €IMHUIL: CHMBOJIBI, Y KOTOPBIX 00pa3 OTIIpaB-
JISIeT K KaKOMY-JIHOO MPUPOTHOMY ATAJIOHY I[BETA — IIPOTOTHITY, MOTUBHPYIOIIEMY IIBET, 1 CUMBOJIBI, y KOTO-
PBIX 00pa3 OTHpaBISIeT K KAKOMY-JTHO0 a0CTPaKTHOMY CMBICITY M TJI€ CBSI3b IUIAHOB BBIPKEHUS U COJCPIKAHUS
CEeMHOTHUYECKOTO 00pa30BaHUsI OKa3bIBACTCsl KOHBEHIIMOHAIBHOI M 00YCIIOBIEHHOH UCKITIOYUTENLHO KYJIBTYP-
HOU Tpagunue.

VcxomHoit MOZIENbIO TIPH CO3/1aHUH TOCY/IApPCTBEHHOM I'epaibIMKH BBICTYIAeT OJ1a30H — CIIOBECHOE OIHca-
HUe rep0a, BKIIIOYAEMOE B COCTAB ITPABOBOTO aKTa, yUpeXkKIaromero 3ToT repd. bia3oH sBisiercs: eMHCTBEH-
HBIM 3TaJIOHOM rep0a, B Tpejesiax KOTOPOro BOZMOXKHBI XYJO)KECTBEHHbIE HHTEPIPETALUH I'padruieckoro u
[[BETOBOTO IMPEJCTABICHUs TIOCIIeHET0. B ceMroTHuecKoi CTpyKType Ona3oHa Kak BepOajbHOTO OMHCAHHS
rep0a BBIJICIISIFOTCS yIKe He J1Ba, a TPH IUIaHa: IUIaH COACPIKaHUsI UMEHHU, HOMUHHPYIOILETro 00pas, caMm mpeBpa-
IIAEeTCsl B IUIAH BBIPAKEHHUS YET0-TO, CTOSIIIIETO 33 3THM 00pa3oMm.

N3ydenne BepOATbHOTO BOIUIOMICHUS T€PAIbIUIECCKON 1IBETOCUMBOINKHI 3aTPYAHSETCS €Ile U TeM, YTO B
e€ OIMUCAHUM YacTO TMapauIeNIbHO MCIIONIB3YIOTCS JIBE CUCTEMbI 1IBETOOO03HAUEHHSI: TepalibJIniecKasi TepMH-
HOJIOTHUSI U JIEKCHKA COOTBETCTBYIOIIETO OOIIEHAPOIHOIO S3bIKA, K UEMY €Ile JOOaBIAeTCs OTOKAECTBICHNE
30J10Ta M JKEJITOTO IBETa, cepedpa u Oeoro 1Bera.

B OonpIMHCTBE cydaeB MOSIBICHUE B HALIMOHAIBHOM TepaibIuKe TOTO MM MHOTO IIBETA MIIM OTTEHKA
TTOCJIETHETO OTPENENAETCS] HCKIIOUNTEIHHO BKYCOBBIMHU IIPEINOYTEHISIMA COCTABUTENS Tep0a, HOCHUT Cy-
ry00 JIEKOPAaTHBHBIM XapakTep U HE MOJAPa3yMeBaCT HUKAKOH CHMBOJIMKH, OTHAKO WHOTJA CHMBOJIHYECKOE
3HaYEHHE [IBE€Ta B OI1a30HE OrOBAPUBAETCS HKCIUIMIUTHO, YTO JAET BO3MOKHOCTD BBISIBUTH CEMHOTHUECKUE
XapaKTEePUCTUKHU IBETOCHMMBOJA. [11an comeprkaHus [IBETOCUMBOJIOB, ITOJIYHAIOIINX B TOCYAapCTBEHHOH Te-
paJIbJIMKE SKCIUINIIUTHOE TOJIKOBAHUE, TPECTABIICH KaK KOHKPETHBIMU ITPEAMETAMH, BHICTYIAIOIINMH 3/1€Ch
KaK IPOTOTHITEI, MOTUBUPYIOIINE CUMBOJI, TaK W MOHATUSAMH TOTO WJIM MHOTO YPOBHS aOCTPaKINH, IPHIEM
CBSI3b ATHX MOHSTHH C IBETOM 00pa3HO HUKAK HE MOTHBHUPOBAHA U OOYCIIOBIICHA NCKITIOYUTEIBHO KYJIBTYp-
HBIMHU TPAJNALUSIMH.

CpeHEeBEeKOBBIM «CIHUCOK AHCENbMa», BKIIOYAIOIN, TIIaBHEIM 00pa3oM, MUPCKHE U XPUCTHAHCKHUE J10-
OpoysieTeny, K KOTOPbIM OTIIPABIISIIOT OCHOBHBIE IepalibJIn4YecKue [BETa, B TOCY/IapCTBEHHOM IrepajbuKe ce-
TOJTHSILITHETO JTHSI JIOTIOJTHMIICS] COBPEMEHHBIMH TIOHSTHSIMHU U U/I€AJIaMH, TAKIMH KaK €IMHCTBO, CTAOMIIBHOCTB,
MHTEJJIEKT, TIPO3pPEHHUE, B3aMMOIIOHUMaHHUE, B3aUMOCOTPYJHHYECTBO, B3aMMOIIOMOIIb U 1p. B To ke camoe
BpEMsi UepHb, KaK CUMBOJI TI€4aJIN U Tpaypa, B TOCYIapCTBEHHOM repajb/IiKe He TOSIBISIETCS, a B UCCIIEeI0BaH-
HOW HaI[MOHAJBHOW TepalIbANKE OTCYTCTBYET ITypPITyP.
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